SPECULUM

Donald Ostrowski (Cambridge, Mass.)

The Galician-Volynian Chronicle, the Life of Alexander Nevskii
and the Thirteenth-Century Military Tale

Sixty years ago D. S. Likhachev noted parallels in style, words, and motifs between
the Life of Alexander Nevskii and the Galician Chronicle (GC). He explained these paral-
lels by a common Galician literary tradition that both derived from. He saw Metropo-
litan Kirill (1242-1280/1) as the agent of that involvement in the composition of both
works, either as the author or in commissioning them. In regard to the Galician Chro-
nicle, which deals mainly with events during the time of Daniil Romanovich, Likhachev
pointed to Kirill’s possibly having been the keeper of the seal (meuatnuk) under Daniil,
as well as being closely involved with many of the events in the life of Daniil and as
having some involvement with the writing of the “biography of Daniil” (xu3neonuca-
nue Jlanunna), contained in the GC. He asserted that Kirill completed work on the main
part of the GC before he left to join Aleksander Nevskii in the north in the 1250s.'

In regard to the Life, Likhachev wrote: “Bue Bcsikoro comuenus, Kupusn umen otHo-
IIEHUE K COCTaBJICHUIO KU3HeonucaHus Anekcanapa. OH Mor ObITh U aBTOPOM, HO BEp-
HEe BCEro OH 3aKa3ayl >KUTHE KOMY-HHOyIb M3 NPOXHBABIIMX HAa CEBEPE TAIMIKHUX
kHIDKHUKOB.” As further evidence of Kirill’s connection with the Life, Likhachev cited
the words from the Pskovo-Pecherskii copy of the Life: “ce xe ObIcTh mpomoBenaHo
BceM oT Kropuia MuTpomonmta CBATHTENS M OT MKOHOMa ero Capactmama”.” While
acknowledging the difference in form between the two works (“B 1ienom, Mexay >Ku3He-
ornucanueM JlaHumia M KUTHEM AJIEKCaHJIpa MMEETCS BECbMa CYIIECTBEHHOE pa3liu-
yne”), Likhachev saw their similarities as being more telling: “3T0 pa3nuune Ha camom
JieNie TeCHee M KOHKPETHEE BCETO CBSI3BIBACT JKM3Heonucanue [lanunmia c xuruem Alek-
canzpa”™ Likhachev was, thus, suggesting three possible points of contact between the
GC and the Life: influence of the Galician literary tradition, common authorship,
possibly Kirill; but “more likely” common commissionship by Kirill.

Likhachev’s argument about Kirill’s being a connecting link between the GC and the
Life of Alexander Nevskii has had a mixed reception in the scholarship. Tu. K. Begunov,
who provided the most extensive study of the text of the Life of Alexander Nevskii to

" JI. C. Jluxaues, “T'anuuKas TuTepaTypHas TpaauIus B xutiH Anekcanapa Hesckoro,” Tpyos: Omdena
opesnepycckoti aumepamypot (TOHAPJI), 1. 5 (1947), ctp. 49-50. Likhachev recapitulated the main points
of his argument in idem, Pycckue remonucu u ux kyiemypHo-ucmopudeckoe 3nauenue (M./J1., 1947), ctp.
258-267. Cherepnin had previously proposed that Daniil’s tysiatskii Dem’ian had some relationship to the
composition of the Galician Chronicle. JI. B. Uepennun, “Jleronucen Janunna "anunkoro,” Hcmopuue-
ckue 3anucku, Ne 12 (1941), crp. 245-252. Subsequently, Pashuto emphasized Kirill’s participation in its
composition. B. T. [Tamryto, Ouepku no ucmopuu I anuyrxo-Boavinckou Pycu (M., 1950), ctp. 87, 91-92.

* Jluxaues, “Tanurikas 1uTeparypHas Tpaauuus”, ctp. 52. “This was preached to all by the holy metropo-
litan Kirill and by his cellarer Sebastian.” Note: henceforth in the footnotes, I will use the short-form
author-title designation above for this article. In the text, however, in parentheses, I will use the designa-
tion “I'JIT” for this article and PJI for his book Pycckue remonucu.

? Jluxaues, “T'anuikas quTepaTypHas Tpaauius”, cTp. 49.
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date, mentioned Likhachev’s article but did not discuss the views expressed in it.* Nor
did Likhachev himself refer to them in his monumental Tekstologiia. Although he did
cite his article, it was in relation to another matter entirely, not to Kirill’s possible
connection to the Life and the GC.” Dmitrij Cyzevskij rejected seeing any stylistic
parallel between the GC and the Life, and questioned whether the Kirill who was keeper
of the seal under Daniil was the same Kirill who became metropolitan.® Gunther Stokl
also questioned whether Metropolitan Kirill can be identified with the Kirill who was
keeper of the seal under Daniil, and the relationship of Metropolitan Kirill to the author-
ship of the GC and the Life of Alexander Nevskii. He commented: “Was die Verfasser-
schaft des Kirill an der galizisch-wolhynischen Chronik und an der Vita des Aleksandr
Nevskij betrifft, so ist die gleichzeitige Verfasserschaft an beiden Werken nach den
Ergebnissen Tschizewskijs auszuschliefen. Wir mochten sie in beiden Féllen fiir nicht
besonders wahrscheinlich halten. Durchaus moglich erscheint jedoch, daf} die lateiner-
feindliche Tendenz der Aleksandr-Vita auf den Einfluf des eifrigen Metropoliten zu-
riickegeht.”’

John Fennell accepted Likhachev’s argument in regard to the “stylistic similarities”
between the GC and the Life (although he acknowledged “there may be more stylistic
differences than similarities”), as well as “Kirill’s authorship, or at any rate his participa-
tion in the compilation, of the” Life.® Fennell also accepted Begunov’s dating of its com-
position to 1282—-83 and saw no contradiction in doing so as the result of his thinking
Kirill had died in 1287 rather than 1280/1.° V. I. Okhotnikova attributed the composition
of the Life to “the circle of Kirill,” thus implicitly accepting a Kirill connection.'
Frithjof Benjamin Schenk, citing Likhachev, stated that Kirill “Form und Inhalt der vita
mafgeblich beeinfluft,” but seemed to stop short of agreeing that Kirill wrote or com-
missioned it.'' N. F. Kotliar, in his commentary to and articles on the GVC in the recent

* See, e.g., 10. K. Berynos, ITamsmuux pycckoii mumepamypvr XIII eexa “Cnoso o noeubeau Pycckoii
semau” (M., 1965), ctp. 10 npum. 29, and ctp. 117 npum. 141.

> II. C. Jluxaues, Texcmonoeus. Ha mamepuane pyccxoii numepamyper X-XVII 6., 1-e u3a. (J1., 1962),
ctp. 350.

% Dmitrij Tschizewskij [CiZzevskij], “Zum Stil der Galizisch-Volynischen Chronik,” Siidostforschungen,
Band 12 (1953), S. 97-102.

" Gunther Stékl, “Kanzler und Metropolit,” Studien zur Geschichte Osteuropas, Band 3, Wiener Archiv fiir
Geschichte des Slawentums und Osteuropas (Graz-Cologne, 1966), S. 164-174, quotation on S. 174, n.
109 (continued from previous page); cf. idem, Das Bild des Abendlandes in den altrussischen Chroniken
(= Verdffentlichungen der Arbeitsgemeinschaft fiir Forschung des Landes Nordrhein-Westfalen. Geistes-
wissenschaften, Band 124) (K6ln-Opladen, 1965), S. 32.

¥ John Fennell, “Literature of the Tatar Period (13th—15th Centuries),” in John Fennell and Anthony
Stokes, Early Russian Literature (London: Faber and Faber, 1974), pp. 120-121.

? Fennell, “Literature of the Tatar Period (13th—15th Centuries),” pp. 108-109; idem, The Crisis of Medi-
eval Russia 1200-1304 (London: Longman, 1984), p. 103; idem, 4 History of the Russian Church to 1448
(London: Longman, 1995), p. 198.

' See her commentary to “Yutue Anexcanapa HeBckoro”, MOAr0OTOBKA TEKCTa, MEPEBOJ] H KOMMEHTApHil
b. 1. OXxOTHUKOBOH, B KH. [lamamnuxu aumepamypul opesue Pycu. XIII vek (M., 1981), ctp. 602.

' Frithjof Benjamin Schenk, Aleksandr Nevskij: Heiliger — Fiirst — Nationalheld. Eine Erinnerungsfigur
im russischen kulturellen Geddchtnis (1263-2000) (Koln: Bohlau Verlag, 2004), S. 59 and fn. 12.
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edition of that chronicle, did not mention Likhachev’s article nor any possible influence
either directly or indirectly of the GC on the Life."

Whether or not one accepts Likhachev’s conclusions about the relationship of Metro-
politan Kirill to the composition of the Life or about possible common authorship of it
and the GC, significant methodological questions are involved, although not explicitly
raised, in Likhachev’s article. Such questions are, for example: how does one determine
whether two works are composed by the same author in contrast to one author’s bor-
rowing textually from the work of another author? And would two works commissioned
by the same person show characteristics of such commissionership that would
distinguish them from any other work of similar genre? In short, what are the criteria for
determining common authorship or common commissionship? Does the Life of Alexan-
der Nevskii show evidence of at least a Galician literary influence? A number of studies
have been devoted to analyzing stylistic similarities among different works attributed to
the same Rus’ian author."® In addition, Likhachev’s claims of Kirill’s involvement with
the composition of the GC and the Life necessarily depend on one’s acceptance of his
evidence that a Galician literary tradition in the Life can be corroborated. If no such
tradition can be corroborated, then the claim of Kirill’s involvement with the Life falls of
its own weight.

The present article analyzes Likhachev’s claims in his 1947 TODRL article and con-
cludes that non-acceptance of his views concerning the relationship of the Life to the GC
is justified, but not in ignoring them entirely. Furthermore, I propose there is no relation-
ship between the Life and the GC that cannot be explained by the common genre of the
thirteenth-century military tale. I will proceed by discussing the following points: (1) the
text of the Life to place it in the context of Likhachev’s claims of a Galician literary
tradition in the Life and of more or less direct evidence of Kirill’s authorship or commis-
sionship; (2) the relationship of the GC to the Volynian Chronicle (VC) because Likha-
chev also claimed that parallels exist between the Life and the VC as demonstration of
Galician literary influence; and (3) each of the parallels that Likhachev saw between the
GC and VC, on one side, and the Life of Alexander Nevskii, on the other.

"2 H. ®. Kotnsap, “T'anuuko-Bonsiackas Pych Bropoii momosuust XII-XIII BB.”; “KOMIO3MIHS, HCTOUHH-
KM, )KaHPOBBIE U HJeHHbIE XapakTepucTuku [ anuiko-BonsiHckoit nertonucu”; n “KoMMeHTapun”; B KH.
T'anuyko-Bonvinckas aemonucsy: Texcm. Kommenmapuu. Hccnedosanue, cocrasutenu H. @. Kormsp, B.
10. ®panuyxk, A. I'. [Inaxonus, pea. H. @. Kornap (CII6., 2005).

" For a general discussion of attribution issues in Rus’ literature, a place to start is Jluxaues, Texcmo-
aoeus, 1-e uzn., ctp. 287-328; 2-e uzn., ctp. 304-344; 3-e uzn., ctp. 299-337. Kloss analyzed the works of
23 authors to determine a separate coefficient of synonymity for each of them. b. M. Knoce, Huxonoseckuii
€800 u pycckue nemonucu XVI-XVII sexoe (M., 1980), ctp. 112-116. I provided criteria for establishing
which works can be reliably attributed to Nil Sorskii in my “Toward Establishing the Canon of Nil Sor-
sky’s Work,” Oxford Slavonic Papers, vol. 31 (1998), pp. 34-50. An attempt was made to confirm the tra-
ditional attribution of 13 Rus’ian authors in Om Hecmopa do @onsusuna. Hosvie memoowr onpedenenus
aemopcmaa, pen. JI. B. Munos (M., 1994). For the application of textual methods to modern Russian
literature — in particular, the question of Mikhail Sholokhov’s authorship of Tikhii Don, see Geir Kjetsaa,
Sven Gustavsson, Bengt Beckman, and Steinar Gil, The Authorship of The Quiet Don (Oslo: Solum,
1984).
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Begunov has identified three main redactions of the Life of Alexander Nevskii by the
fifteenth century. The Ist redaction of the Life, which is also the earliest, is extant in full
in 11 MS copies (one of which dates to the end of the fifteenth century, the other ten to
the sixteenth and seventeenth centuries) and in part in 2 MS copies (one of which dates
to 1377, the other to the end of the fifteenth century). The MSS that contain the full Life,
according to Begunov’s listing, are:

— PI'b, coGpanue MockoBckoit 1yxoBHO# akanemu, ¢ponn 173, Ne 208 [ok. 1550 r.]
(4);

— I'AAO, cobpanue pykonucHbIX KHUT, Ne 18 [1550—-1575 rr.] (4p);

— I'IM, cobpanue E. B. bapcosa, Ne 1413 [ok. 1600 r.](h);

— PI'b, cobpanue Nocudo-Boaokonamckoro monacteips, poua 113, Ne 523 [1550—
1575 rr.] (B);

— WPJIA, P. IV, om. 24, Ne 26 [ok. 1550 r.] (J]);

— I'IM, Myz3eiickoe cobpanue, Ne 1706 [1550-1575 rr.] (M);

— PI'b, cob6panue A. H. OBunnHuKoBa, poum 209, Ne 281 [ok. 1650 1.] (O);

— PHB, cobpanue M. I1. IToroguna, Ne 641 [1550—-1575 rr.] (112).

— I'M, CunopansHoe cobpanue, Ne 154, mn. 156—16206. [end of fifteenth century]
(I1c);

— PI'b, co6panue Ononernkoit cemunapuu, poug 212, Ne 15 [1625-1650 rr.] (P);

— I'IM, cobpanue A. C. YBaposa, Ne 279 [1650-1675 rr.] (V);

The MS that contains only the beginning part of the Life is:
— PHB, F. IV. Ne 2, 1. 168-16906. [1377 1.] (VI8).

The MS that contains the beginning and end parts of the Life is:
— I'AIIO, cobpanue IlckoBo-Ileuepckoro MmonacTeips, houn 449, Ne 60 [1450-1475

rr.] (I7)."

All quotations in the present article from the Life represent my own reconstruction of
a virtual archetype based on the critical apparatus that Begunov provides. In general, I
give priority to readings in copies according to the following tiered order:

(1) Js

(2) A4, Ap, B, M, O, IT-
(3)B, IIc, P, Y

®HJL 1T

I follow, thereby, the readings of /I where extant and of 4, Ap, B, M, O, Ilz for the rest.
One problem with this procedure is my dependence on Begunov’s published text, where-
in he keeps “b” and final “»” where they appear in /lc, his copy text, and inserts punctu-
ation where he thinks appropriate. But he changes “b” to “e”, drops final “p”, and in-
cludes no punctuation in the critical apparatus in reporting the readings of his control
texts. As a result, my “virtual” text of the Life has some internal inconsistencies in mor-
phology and punctuation, and also differs in places from the wording of Likhachev’s

quotations, but I will indicate where there is any substantive difference.

' Berynos, lamsmuux, ctp. 159 and “Apxeorpaduueckuii 0630p”, ctp. 195-212.
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It is difficult to see in the version of the quotation that Likhachev cited, which is
limited to two (/I and I7) copies of the Ist redaction (as reported by Begunov), any
evidence of Kirill’s writing or commissioning the Life to be written. Even less so is there
such evidence in this passage in comparison with the readings attested to by the other
MS copies. Four copies (b, Ilc, P, and ¥) do mention the metropolitan but not by name
and use the word cnpimano rather than nponosenano: “ce jke OBICTB CIBIIIAHO BCEMb OT
TFOCIIOIMHA MUTPOIIOINTA U OT HKoHOMa ero Caactuana”.”” The other six copies (4, Ap,
B, M, O, and I12) that are extant to the end of the Life do not mention the metropolitan or
his cellarer at all. Begunov thought that the copies b, Ilc, P, and V best represent the
archetype, while he considered J7 and 7 closer to the archetype than 4, Ap, B, M, O, and
I1z. Instead, I consider 4, Ap, B, M, O, and Iz, along with JIs, in the part of the Life that
it maintains, to best represent the archetype. In this case, the null reading they carry is
primary. The copies b, Ilc, P, and V add the reference to the “metropolitan and his
cellarer Sebastian.” Finally, at the last stage, /I and /7 add Kirill as the name of the
metropolitan. In any event, the phrase “this [that] was heard” refers to a description of a
miracle that occurred at the coffin where Alexander’s dead hand reached for a letter or
remittance. The author of the Life is merely attesting to who told him the miracle. It is
not a reference to the entire text of the Life. Begunov placed this sentence in a separate
paragraph in his published version of the text, as though it represents a new thought, not
related specifically to the telling of the miracle just preceding it (180). Okhotnikova in
her edition (438), and Zenkovsky in his translation (236), in contrast, placed it at the end
of the paragraph that has the description of the miracle, thereby connecting the two.

Relation of First-Redaction Copies of Life of Alexander Nevskii
in Regard to Who Preached at the Funeral

o

\ﬂe: [non-extant]

Y
6 \
\ A,Ap,B,M,O,I1z: [null reading]

b,Ilc,P,Y: METPOTIONHT/CIBIIIIAHO

€

T~

JLIT: mutponoaut Kupusui/mponosenaHo

" Berynos, ITamamuux, ctp. 180: “This was heard by all from the lord metropolitan and from his cellarer
Sebastian.”
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Likhachev’s claim for Kirill’s involvement in the composition of the Life on the basis of
this passage in the Pskov-Pecherskii copy, thus, does not seem to be justified.

In addition, the stylistic similarities that Likhachev pointed out between the GC and
the Life are not compelling evidence of single authorship, but only suggestive of pos-
sible familiarity of one work by the author of the other or of other common sources. For
example, it could be as though someone had read the GC or heard it read and later re-
called certain words and motifs.

Yet, all of these “parallels” are commonplaces of Rus’ literature that more likely
could have derived from other texts; in particular, military tales of the thirteenth century.
Nor would a common commissioner of both works necessarily have a stylistic or word-
borrowing effect on either work.'® Finally there is no solid evidence of direct textual
borrowing between the two works.

If one were to accept Likhachev’s argument about the relationship of the Life to the
GC (i.e., common author or common commissioner), then bringing in the VC com-
plicates matters enormously. While it is theoretically possible for the same person to
have written both the GC and the Life (given the present views on when it was written) it
is highly unlikely the same person would have written or commissioned the GC, the VC,
and the Life. The last entry in the GC is s.a. 1258. It was later combined with the Voly-
nian Chronicle (VC), whose last entry is s.a. 1290. According to Shakhmatov, the VC
was reworked around 1307.'7 N. F. Kotliar proposed that the GVC was completed even
later, possibly in the mid-fourteenth century when the last part of it (after 1290) was
lost."® So, any parallels between the VC and the Life would seem to have little or no
bearing on the relationship of the Life to the GC.

The textual relationship of the copies of the GC and of the VC are not as complicated
as that of the manuscript copies of the Life. The Hypatian Codex (1) carries the “best”
readings. Alternate readings in the Khlebnikov (X) are secondary and Pogodin (IT) is
merely a copy of X.

In what follows, I discuss and analyze each of the parallels that Likhachev drew
between the Galician-Volynian Chronicle and the Life of Alexander Nevskii, NeNe 1-15
are from the Galician Chronicle; NeNe 16 and 17 are from the Volynian Chronicle.

(1)
According to Likhachev, a connection exists between the GC and the Life of Alexander
in that steppe peoples are described as scaring their children with the name of the Rus’

princes Alexander and Roman (1251 [1247]):

' See my “Redating the Life of Alexander Nevskii,” in Rude & Barbarous Kingdom Revisited: Essays in
Russian History and Culture in Honor of Robert O. Crummey, edited by Chester Dunning, Russell E.
Martin, and Daniel Rowland (forthcoming).

' A. A. Illaxmaros, “Ilpeaucinosue,” Ilonnoe cofpanue pyccxux remonuceti (IICPJI), 41 tr. (CI16./I1./]1.
u M., 1843-2005), 1. 2 (1908), cTp. V.

8 Kotnsip, “KoMmno3unus, HICTOYHUKH, XKaHPOBBIE U UIEHHbIe XapakTepUCTHKH ["anunko-BoabsiHCKON Jte-
tonucy,” ctp. 59. Cf. Kotnsp, “Kommentapuu,” ctp. 368.
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Galician Chronicle Life of Alexander Nevskii
Benukaro Pomana. mwke 0b u3omcTpuiica U Havara sxeHbl MOABUTHCKBIS MTOJIOIATH
Ha MOTaHBIM. KO JIeBb. uMKe [1osIoBIH abTH CBOSI, peKyIIe: «AJIEKCAaHIPh

19 enet!»>°

bty cTpamaxoy - :
Analysis: A motif of the “other” frightening their children with the name of a Rus’
prince exists both in the GC and in the Life, but there is no textual relationship between
the two. In the Life, it is the “women (kenwr) of the Moabites” who frighten their
children and in the GC, it is the Polovtsians who do so. In the Life the word “to frighten”
is nonowamu, whereas in the GC, it is cmpawaxy. In the Life, the children are threatened
with “Alexander is coming” and in the GC, it is merely enough to mention the name
“Roman” to have the same effect. This motif is one that is found in other cultures and
times, and does not suggest common authorship or a specifically Galician literary tradi-
tion. For example, In 1512, the Venetian ambassador in London, Andrea Badoer, wrote
to the Venetian Senate about George Talbot, fourth earl of Shrewsbury: “Che con nume
di Talboti si fa ozi in di tasentar i puti per la Franza, manasendoli quando i pianze ch’el
vegnira i Talboti.”*' Three English literary works of the sixteenth century refer to French
mothers scaring their children with the name of Lord John Talbot, first earl of
Shrewsbury. Around 1532, in what has come to be known as Hall’s Chronicle, Edward
Hall wrote: “women in Fraunce to feare their yong children, would crye, The Talbot
commeth, the Talbot commeth.”” In 1579, E. K.’s gloss to Edmund Spenser’s The
Shepheardes Calender reads: “the French wemen, to affray theyr chyldren, would tell
them that the Talbot commeth.”” In William Shakespeare’s play Henry VI, Part I, the
Countess of Auvergne sarcastically asks John Talbot: “Is this the scourge of France? / Is
this the Talbot, so much fear’d abroad / That with his name the mothers still their
babes?” (ILiii.14-16).*

9 IICPJI, 1. 2 (1908), cti6. 813: “the great Roman, who was always quick to pounce upon the heathens
like a lion and with whose name the Polovtsians frightened their children.” Cf. George Perfecky, trans.,
Galician-Volynian Chronicle (Miinchen: Wilhelm Fink, 1973), p. 61. Translations into English are my
own, but I have consulted Perfecky’s translation of GVC, Zenkovsky’s translation of the Life of Alexander
Nevskii, and Lisa Heinrich’s translation of the Kievan Chronicle. Note: when citing from published
chronicles, I have used the spelling, punctuation, and capitalization that the editor of that chronicle uses.

*° Berynos, Iamamuux, ctp. 174: “And the women of the Moabites began to frighten their children,
saying: ‘Alexander is coming.’”” Cf. Serge A. Zenkovsky, ed., Medieval Russia’s Epics, Chronicles, and
Tales, revised and enlarged edition (New York: E. P. Dutton, 1974), p. 232.

*! The Calendar of State Papers and Manuscripts Existing in the Archives and Collections of Venice and
in Other Libraries of Northern Italy, vol. 2: 1509-1519, ed. by Rawdon Brown (London, 1867), p. 75n.

2 Edward Hall, The Union of Two Noble and Illustre Families, in Narrative and Dramatic Sources of
Shakespeare, ed. by Geoffrey Bullough, 8 vols. (New York: Columbia University Press, 1957-1975), vol.
3, p. 74. Hall’s Chronicle was first published in 1547, then expanded by Richard Grafton in 1548 to
include the reign of Henry VIIL

> The Yale Edition of the Shorter Poems of Edmund Spenser, ed. by William Oram, et al. (New Haven:
Yale University Press, 1989), p. 116.

** The Complete Works of Shakespeare, <http://shakespeare-literature.com/Henry VI, part_1/9.html>.
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(2)
According to Likhachev, Alexander’s meeting with the Pskovians finds “cambie 6mu3kue
napamienu (“TJIT” 45; PJI, 261) to the encounter of Daniil and Vasil’ko with the Iatvia-
gi (1251 [1247]):

Galician Chronicle Life of Alexander Nevskii
MHOTH KP°“ThiaHbI  TUICHEHHC N30ABKCTa U | M CPETOIIIA €r0 CO KPECTHI HTYMEHHU U
nk cnasnoy nomxy uma. boy momorioy MIOTIOBE B pU3axX M HAPOJ MHOT Ipe Ipa-
MMa. ¥ IPUI0CTA CO CIIABOKO HA 3EMITIO JOMb, TTOJIABAOIIE XBally OOTOBH, noowe
CBOIO. HACJICJUBILHM [IOYTh ®I[a CBOETO necHb U ¢1a8y TOCTIONUHY KHS3I0 AJlek-
BesuKaro Pomana® caH;[py26

Analysis: Likhachev pointed out that encountering a joyful people is not unusual in the
chronicles (he cites entries for the Laurentian Chronicle for 6654 and for the Hypatian
Chronicle for 6611, 6620, 6654, and 6659), but he claims it is “Tonbpko B ["anuikoi ye-
TOIHCH, KaK U B XXUTHU AJIeKcaHjapa, nodeauTento npu Berpeue notot caasy” (“IJIT”,
45; cf. PJI, 261). Yet, singing praise also occurs in the Slovo o polku Igoreve: “IItpiie
nbCHb CTapbIMb KHSI3€Mb, a 10 TOMBb MONOAbIMb. [IbTu cnaBa Uropro CesrbcnaBianya”
[Having sung a song to the old princes and then to the young, let us sing praise to Igor
Sviatoslavich].?” The phrasing is textually closer in the GC, involving three substantive
words, although in a different word order. Yet, as the Slovo o polku Igoreve would seem
to demonstrate, this motif is not limited to the GC and the Life. So, unless one wants to
attempt to argue that a single author wrote all three works and that “singing praises” is
unique to that author, there is nothing to suggest common authorship. Since singing
praises is Biblical in origin (see, e.g., LXX Ps. 20:14, 32:2, 91:1, 134:3; II Sam. 22:50),
it cannot be used specifically as evidence of a Galician literary tradition.

3)
Alexander’s trip to Batu in the Life and Daniil’s trip to Batu in GC (1250 [1246]), ac-
cording to Likhachev, “compoBokatoTcsi CXOAHBIMHU 3aMEUaHUsIMU O cliaBe Janumna u
Anexcanapa” (“T'JIT”, 45).

* [ICPJI, 1. 2 (1908), ct16. 813: “They freed from captivity many Christians, who sang a song of praise to
them, God helped them, and they returned with glory to their own land imitating their father, the great
Roman...” Cf. Perfecky, Galician-Volynian Chronicle, p. 61.

*% Berynos, [Tamsmuux, ctp. 172: “the hegumens and priests in their vestments and with crosses, as well
as many people met him before the city, praising God, singing songs, and glorifying their lord Grand
Prince Alexander laroslavich.” Cf. Zenkovsky, Medieval Russia’s Epics, p. 231.

" Cuoso o nonxy Heopese, 215-1-216-1 <http://hudce7.harvard.edu/~ostrowski/slovo>. Cf. Uepennun,
“Jleronucen Janumuna ["amumkoro,” ctp. 236.
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Galician Chronicle Life of Alexander Nevskii
ObI” 7ke BBIOMO cTpaHamMb IPHUX0” €T0. W OpICTh TPO3EHD MPHUE3AD €0, U MPOUJIe
BCUMB UC TaTapTJ28 BbCTh 10 ycTb Bounrsr

Analysis: The motif here is one of news going someplace. Other than that, one finds
little similarity between the accounts. In the GC, news of Daniil spread throughout the
land that he had returned from the Orda. In the Life, news of Alexander’s arrival in Vla-
dimir reached the Orda.

4
Alexander’s gathering a great force on the Neva in the Life and the attack of the Hunga-
rian king Bela against Daniil (1229 [1230]), according to Likhachev, “ordyernuBo ycra-
HaBJIMBAETCS CXOJCTBO B CTUJIE, B MAHEPE OMKCHIBATh BOCHHBIC IEHCTBHS, OUTBBI, MO/-
Buru kusizsa” (“I'JIT”, 45).

Galician Chronicle Life of Alexander Nevskii

n3unze xe bbia pukch peKbMBIM KOPOJIb | KOPOJIb YacTH PUMBCKOE... TOJBIKECA 8

OyropbCKbIU. 6 cunb mAdxcoyb. PEeKIIto cun® masxcyh: <UCHOTHU>CA JXMb paT-

€MOY KO HE UMaTh MCTATH TPaIb HBI'* U npuze B pbky HeBy- maramca

TCamnyb. b KTO M30aBIIAA U W) pOYKOY Oe3ymbe™ TocIa Cibl* 3aropIbBbhCA KO

Moei0™" kH310 WineAannpy B Hosropoas- pe” ame
MOXEIIH IPOTUBUTHUCS MHbB TO ce ecMb
31e" OyxKe IrhHIo TBO0!

Likhachev also mentions two other examples from the GC in regard to the Hungarian
voevoda Filia that demonstrate his arrogance: “Brmnae ®una apesie nperopabiv Haaba-
cA OOATH 3emitio motpeGuTH Mope.” (1217 [1220])* and “®wuia sxe cTpoarie’ Ha GpaHs.
MHATIIIE %€ 60 KO HUKTO MOXe" CTaTH MPOTHBOY eMoy Ha Opanb” (1219 [12217]).%

* [ICPJT, 1. 2 (1908), cTi6. 808-809: “there was news to all the land of his return from the Tatars.” Cf.
Perfecky, Galician-Volynian Chronicle, p. 61.

** Berynos, amsmnuux, ctp. 174: “it was an awesome arrival, the news reaching the mouth of the Volga.”
Cf. Zenkovsky, Medieval Russia’s Epics, p. 232.

O [ICPII, 1. 2 (1908), cti6. 760: “Bela Rex, called the Hungarian king, set out in great force, saying to
him that ‘the town of Galich will not remain, for there is none who can deliver it from my hands’.” Cf.
Perfecky, Galician-Volynian Chronicle, p. 37.

SUTICPIT, 1. 1 (1926), ct6. 478; cf. Berynos, amamuuk, ctp. 162: “the king of the Roman parts. .. set
forth in great force, inspired by a militant spirit. And he came to the Neva, carried away by his madness,
and haughtily sent envoys to Novgorod, to Prince Alexander, saying, «If you can resist me, then [do] so. I
am already here conquering your land».” Cf. Zenkovsky, Medieval Russia’s Epics, p. 227.

32 [ICPJT, 1. 2 (1908), ct716. 736: “the ever-proud Filia advanced hoping to encircle the land and to empty
the sea.” Cf. Perfecky, Galician-Volynian Chronicle, p. 26.

3 [ICPJI, 1. 2 (1908), ctn6. 737: “Filia was preparing for battle. He was convinced that no one could
oppose him in battle.” Cf. Perfecky, Galician-Volynian Chronicle, p. 27.
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Analysis: A commonplace of military tales are phrases like “in great force” (Bp cunb
Taxbirh),”" as are descriptions of the enemy’s being convinced that no one can resist him
or being overcome with pride, haughtiness, greed, and so forth. Thus, no direct textual
relationship or evidence of common authorship between the GC and Life of Alexander
that can be established here.

6))
According to Likhachev, Alexander’s attack against the Swedes “in small retinue” [B
mank npyxunb] as described in the Life is similar to the description in the GC of Daniil
before the battle with Hungarians “with few soldiers” [co mamom patHukb]| (1231)
(“TJIT”, 45; PJI, 261).

Galician Chronicle Life of Alexander Nevskii
OYCTPEMHUCA M3UHUTH. CO MAJO" PAMHUKD. | ¥ CH PEKb MTOUJIC HA HbI ¢ Manh Opyocunb
1 MupOCIaBoy NpUIICIIIOY K HEMOY Ha HE COXJIaBBCA CO MHOTOIO CHJIOIO CBO-
TTOMOIIb C MAJIOMb OTPOKb." er0->°

Analysis: A commonplace of military tales is going against a more-numerous enemy
with a smaller force and winning.”” Although this is a shared motif between the GC
account and the Life, beyond the use of the word manwsii in both passages, there is no
direct connection here, textual or otherwise, between the two works.

(6)
Likhachev asserted that acting quickly against the enemy was a parallel connection
between the two works (“T'JIT”, 46; PJI, 262). Alexander “cxopo moume” to meet the
Swedes and he “yckopu kHs3b Benuky mouti” against the Swedes.”® While, in the GC:
Daniil “oyckopu. cauti Ha Hb” the Hungarians (1231);*° “/lanuns xe... ckopo coOpaBb

** Cm. Opros, “O6 ocobennocTsx,” ctp. 16-18. The phrase also occurs in the GC in the entry for 1208:
“The [Hungarian] king joyfully sent warriors in great force.... (KOpoJIb k€ C BEJIMKOIO JII0OOOBBIO. MOCia
BoeBb B cuith TAXID...). [TICPJI, T. 2 (1908), cTin6. 724.

3 [ICPJI, 1. 2 (1908), ct16. 764: “[Daniil] went forth with a few soldiers and Miroslav came to him to
help with a few soldiers.” Cf. Perfecky, Galician-Volynian Chronicle, p. 39.

 JICPJI, . 1 (1926), ct6. 478; cf. Berynos, [lamamuux, ctp. 162: “Having spoken, he led his small re-
tinue against the enemy, not waiting for the bulk of his forces....” Cf. Zenkovsky, Medieval Russia’s
Epics, p. 227.

37 Cm. Opros, “O6 ocobernnocTsX,” cTp. 16-18.

** Berynos, IHamamuux, ctp. 164: “Even many Novgorodians did not join him for the prince was in a
hurry to set out” (Thm *e U MHO3M HOBrOPOALM HE COBOKYIMUIHUCS ObIs, moHexe yckopu KHS3b OUTH.)
Cf. Zenkovsky, Medieval Russia’s Epics, p. 227.

3 [ICPJI, . 2 (1908), ct16. 767: “Some of the troops were against descending and felt that they should
have made a stand in the mountains. But Daniil quoted Scripture that he who hesitates in battle has a
cowardly soul. Thus urging them on, he hurriedly descended upon them [the Hungarians]” (u unuu xe
OpaHAXOy. Aa OBIXOMB CTalIH Ha ropa... OpaHAXOy. coxoja. /laHMIOBHU XK€ PEKIIOy. KO XKe MUCAHUe
IN8Th. MB/UIAM Ha OpaHb. CTPAlUIMBOY AMISI0 MMaTh. IMOHOYAUBBL HUXb. oyckopu. cHUTH Ha Hb). Cf.
Perfecky, Galician-Volynian Chronicle, p. 40.
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MOJKEI mouae” (1234);40 and Daniil and Vasil’ko “ckopo cobpasmie Bou nougocta” from
Kholm (1249).*!

Analysis: 1 could find no example of “quickly went” (ckopo mowuze) in the Life, thus
making moot any textual connection between it and Daniil’s quickly gathering regiments
(1234) or Daniil and Vasil’ko’s quickly gathering troops (1249). In terms of the use of
yekopu, in the Life, Alexander hurriedly sets out against the Swedes before the Novgo-
rodians could join him. In the GC, Daniil hurriedly descends from a hill against the
Hungarians after convincing his troops not to stay on the hill. In both cases, the hero acts
quickly with his troops against the enemy. Otherwise, the contexts are different. The
only textual similarity is the common use of the word uskori.

(7)
According to Likhachev, Alexander’s battle with the Swedes is described “c Toto ke mo-
npobrocteio” (“I'JIT”, 46; PJI, 262) as Daniil’s battle with the Hungarians (1231), in
particular the feats of Daniil himself: “/{anuns sxe BoOone konve cBoe B paTbHOTO. U3JI0-
MHUBIIIOY 5K€ CA KOIIBIO. X OHAKH MeUb CBOM.”™"

Analysis: The only similarity in the description of Daniil’s striking a soldier with a spear
and what Alexander did in the battle with the Swedes is that a spear was involved and
someone was hit with it: “u caMoMy KOpPOJIEBH B3JI0KH TI€4aTh Ha ' 1€ OCTPHIT CBOUMb
xonve".”" But there is no mention of Alexander’s spear breaking or of his drawing his
sword. Besides, leaving a mark on a king’s face is very different from striking a soldier.
The only mention of a sword in the Life is in one passage recounting the exploits of
Takov from Polotsk: “ce Habxa Ha monks ¢ Medems u moxpanu rero kus’.”** The details

of the respective battles are completely different.

8)
According to Likhachev, the account in Sofiia I Chronicle version of the Life of Alexan-
der Nevskii, “B npesneiteit Bepcun” (“I'JIT”, 46), emphasizes insignificant losses in
battle against the Swedes and names some of them, while the GC does the same for
Daniil (1232):

Galician Chronicle Sofiia I Chronicle
Thxb 60 nadwuxwv. Muoro Oyrops. a Jla- HoBoropoapiess xe nade Ty KOCTIHTUHD

0 [ICPJT, 1. 2 (1908), ctn6. 772. Cf. Perfecky, Galician-Volynian Chronicle, p. 42.

TICPII, 1. 2 (1908), cTn6. 801: “quickly gathering troops set out.” Cf. Perfecky, Galician-Volynian
Chronicle, p. 55.

2 [ICPJT, 1. 2 (1908), ct16. 768: “Daniil himself struck a soldier with his spear and when it broke, he
drew his sword.” Cf. Perfecky, Galician-Volynian Chronicle, pp. 40-41.

B IICPJT, 1. 1 (1926), cti6. 479; cf. Berynos, ITamamuux, ctp. 166: “he left a mark on the king’s face
with his sharp spear.” Cf. Zenkovsky, Medieval Russia’s Epics, p. 228.

¥ IICPJI, 1. 1 (1926), cti6. 480; cf. Berynos, amamuuk, ctp. 167: “He charged the regiment with a
sword and the prince praised him.” Cf. Zenkovsky, Medieval Russia’s Epics, p. 229.
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HWJIOBBIXb MAJIO OOAPB. HXKE UMEHA Ce Jlyrotunnu, FOprots [Munsmunany, Ha-

obiia Patucnars. KOpseBuub. Mowucu. mbeTs, Apounno, He3nunoss c(bl)HB HO-

Crenaus 6pars ero. FOpou Muepmup. * xeBHUY. A Bchx 20 MyXb Majie U ¢ J1a0-
’KaHbI HUTH MEHIIH, T 6(0)rb BbcTh.*

Analysis: The version of the Life in the Sofiia I Chronicle is not “its oldest version,” as
Likhachev wrote, but a copy of the second redaction, according to Begunov’s analysis,
dating to the late fifteenth century. If there is a connection between these passages,
which seems highly unlikely, it would have been a borrowing by the fifteenth-century
editor of this second redaction of the Life from the GC, not a thirteenth-century authorial
one.

)
According to Likhachev, the Life of Alexander Nevskii numbers the brave men who
fought courageously with Alexander against the Swedes and the GC has a similar num-
bering (s.a. 1208). Likhachev acknowledged that “Ilepeuncienne paTHUKOB UM BOEBOJ
HE PEAKOCTh B JICTOMHCSX, HO TOJLKO B [aJIUIIKOM JICTOMHMCH HAXOIUM aHAJIOTMYHOE
nepeuncienue...” (“TJIT”, 46).

Galician Chronicle Life of Alexander Nevskii
HaJI0 BCUMU BOMMHU UMEHA Ke ObIBIIM BOe- | 34b 5Ke MBHUIIACA .S. MYKb XpaOphl* ¢
BOJIaMb. ¢ HU' niepBbid [letps ToypoBuub. | camb" ¢ HU''* HC MOJIKY KET0 EIUHD
BTOpBIM banko. Tpetn Muka bpanarsin. umene" Tapuino Wiekcudp: ... “B- uMeHe"
4yeTBepThIN. JIOTOXapOTh MATHIN CopicnaBs MxynoBuus HoBroposaems:
MokbAHB. mecTbIn TUOpers ceambl ...'T'u MKkoBb pomoMb [lonoyanuns: ... 1
Mapoueins. u Hosropoaens-
VHHUM MHO3MH MX’KE€ HE MOIIHO CKa3aTU M | MMeHeMb MbImua ...-e 1 { MOIoJbIXb ro-
HE racaTd.” umene” Capa-... “s'u M cIyrs ¥ro umene”

Parmbpp-*®

¥ IICPII, 1. 2 (1908), c1116. 769-770: “Many Hungarians fell, but only a handful of Daniil’s boyars. Their
names were: Ratislav Iur’evich; Moisii; Stepan, his brother; [and] Iur’i lanevich.” Cf. Perfecky, Galician-
Volynian Chronicle, p. 41.

* [ICPJI, t. 6.1, cTi6. 309-310: “Among the Novgorodians who fell were Konstantin Lugotinich, Iuriutia
Piniashchinich, Namest, Drochilo, son of the cutler Nezdilo. Altogether 20 men fell and with the Ladogi-
ans or fewer, that God knows.”

YT rICPII, . 2 (1908), ct6. 724: “Herewith are the names of the commanders who were with him: the
first — Peter Turovich, the second — Banko, the third — Mika Bradatyi, the fourth — Lotokharot, the
fifth — Mok "ian, the sixth — Tibrets, the seventh — Marotsel, and many others, but it is not possible to
say or write them.” Cf. Perfecky, Galician-Volynian Chronicle, p. 21.

® [ICPJI, 1. 1 (1926), cti6. 479-480; cf. Berynos, Hamamuux, ctp. 166-167: “Here there appeared 6
brave men with him from his regiment. One by name [was] Gabriel Aleksich.... 2, by name Sbyslav Iaku-
novich, a Novgorodian.... The 3rd, lakov, a Polochanin by clan.... 4, a Novgorodian, by name Misha....
Sth, from his young men, by name Savva.... 6th, from his servitors, by name Ratmir....” Cf. Zenkovsky,
Medieval Russia’s Epics, pp. 228-229.
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Analysis: The description in the GC are the names of the commanders who accompanied
Pot, the king’s commander, and his army to capture Daniil. In contrast the list of names
in the Life are those who “distinguished themselves for their bravery because they fought
courageously.” In the first list, the criterion for inclusion was rank; in the second list, it
was exploit in battle. Although it is possible that a single author could use two different
criteria in different works to compile a list, the fact that different criteria are being used
is not evidence for a single author.

(10)
Likhachev observed “HexoTopsie (pazeonmoruueckue cooTBeTcTBHsa between the Life
and the GC, of which he provided two examples (“I'JIT”, 46):

Galician Chronicle Life of Alexander Nevskii
npuAIsL 60 66 JlaHuma. Kako Muno2a cha OTELb €r0 YECTHBIN SpociiaBb BEIUKBIN
ce0ez20.”’ He 0b Bbaan Takoro BLCTAHUS HA CbIHA

ceoezo munazo Onexcanpa.’’

Galician Chronicle Life of Alexander Nevskii
a IPOyroe CII0OBO €MOY PEKIIIO. IPErop0 | U CaMOMY KOPOJICBH B3JIOXKH TIeYaTh Ha
wCmpbiu MEYI0 OOP3bIM KOHIO. MHOTAA Mi1e wempel” CBOUMB KoTbe'™ -
Poyc:I/I.50

Likhachev also cited one example in the GC and two in the Life of what he called “raB-
tonoruueckue coueranus” (“I'JIT”, 46-47):

Galician Chronicle Life of Alexander Nevskii
Oomnre 00 cA ero. mko osurh 0b B Tara- TaKOKe M CHU KHs® Wiekcanaps 0b no6s-
pbxb. nob6B0010 no6bou Poctucnasa. u orcai a ne no6bou">*

Oyrpsl ero.>

¥ IICPJI, 1. 2 (1908), ct16. 717 (1202): “he [the Hungarian king Andrei] accepted Daniil as though he
were his own dear son.” Cf. Perfecky, Galician-Volynian Chronicle, p. 18.

0 [ICPJI, . 2 (1908), cti6. 736 (1217): “and another word he [Filia] would say that one needed only a
sharp sword [and] a swift horse [to kill] many Rus".” Cf. Perfecky, Galician-Volynian Chronicle, p. 26.

> Berynos, ITamsamuux, ctp. 163—164: “his father Grand Prince Iaroslav did not know of such an attack on
his dear son Alexander.” Cf. Zenkovsky, Medieval Russia’s Epics, p. 227.

2 [ICPJI, 1. 1 (1926), cti6. 479; cf. Berynos, ITamsmuux, ctp. 166: “he left a mark on the king’s face
with his sharp spear.” Cf. Zenkovsky, Medieval Russia’s Epics, p. 228.

3 [ICPJI, 1. 2 (1908), cti6. 809 (1250): “for he [Bela] was afraid of him [Daniil] for he had been among
the Tatars and had defeated Rostislav and his Hungarians.” Cf. Perfecky, Galician-Volynian Chronicle, p.
59.

S TICPJT, 1. 1 (1926), cti6. 477; cf. Berynos, Hamamuux, 161: “So this was Prince Alexander —
defeating [others] but not defeated.” Cf. Zenkovsky, Medieval Russia’s Epics, p. 226.
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u nnocmbaca npyxunb cBoen: u oykopu
[4,4p,B,M,O,IIz: add: ykopoms].”

Analysis: These short and simple turns of phrases are weak evidence, at best, for any
textual or authorial connection between the GC and the Life, and hardly evidence at all
for any Galician literary tradition. The term yxopom®s in conjunction with ukori appears
only in the second-tier copies of the first redaction, and, therefore, probably was not in
the archetype of the Life. Cyzevskij pointed out that the word mueri, for example,
appears in the Tale of Boris and Gleb and in the sermons of Kirill of Turov, while the
word ocmpuiii in the sense of referring to a weapon was used by John the Exarch and
appears in the sermons of Gregory of Naziansus and in the Molenie of Daniil.*

(1)
Likhachev saw a close correspondence to the formulas of military tales. He cited three
examples from the GC and one from the Life:

Galician Chronicle Life of Alexander Nevskii:
fAKO K€ TMOKPBITH BOab OBITH. 1 MHOKECT- | MOWE IPOTUBY PATHBIX HACTYIIHIIIA MO-
Ba MOIHH.’ Kpbiia Mope Yroackoe ObICTh ke 000uX
HaoyTph e cobpamaca Bcu [MTB@3h. mHOXecTBO.

by ¥ CHOY3HIYU. MHO3HU 35J10. MKO U
ThCOMB UXb HATIONBIHATHCA.

U 6b1° paTh BEJIUKA. KOKE HATIOJHHTH
Gonora. MTBAKBCKAR TTOIKOMb.

Analysis: No textual or authorial connection here. The “formulas” are ones that appear
common to military tales in general, as Likhachev pointed out, and do not represent
evidence of common authorship or of a Galician literary tradition.

3 JICPI, 1. 1 (1926): ctn6. 477; cf. berynos, IHamamuux, ctp. 161: “and he [Emperor Vespasian]
laughed at his retinue and reproached them [with a reproach]....” Cf. Zenkovsky, Medieval Russia’s Epics,
p. 226.

¢ Tschizewskij [Cizevskij], “Zum Stil,” S. 99, fn. 45.

STIICPIT, 1. 2 (1908), ctn6. 741 (1224): “so that the water was covered with the multitude of people.” Cf.
Perfecky, Galician-Volynian Chronicle, p. 29.

¥ IICPJI, 1. 2 (1908), ctn6. 811 (1251): “On the next day, all the latvingian infantry and cavalry
assembled; there were so very many that they filled the forest.” Cf. Perfecky, Galician-Volynian Chro-
nicle, p. 60.

3 [ICPJI, 1. 2 (1908), ct16. 831 (1256): “And there was so great an army that the Iatvingian swamp was
filled with the host.” Cf. Perfecky, Galician-Volynian Chronicle, p. 68.

% Berynos, ITamsmuux, ctp. 170: “he went against the soldiers, advancing there was a multitude of both
that covered the Chud sea.” Cf. Zenkovsky, Medieval Russia’s Epics, p. 230.
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(12)
According to Likhachev, there appear “Hekoropsie oOmmue... 3auMcTBoBanus” in the GC
and the Life of Alexander Nevskii from Joseph Flavius (“T'JIT”, 47). He cited the
following phrases:

Galician Chronicle Life of Alexander Nevskii:
u Toy Obame BuauTH 10MB KOTbUHEL. 1 U ObicTh chua 31ma U TPYCKB OT KOMIUU
63
mers ckbmanne.®! JIOMJICHUS ¥ 3ByKb OT Me4Haro chyeHma.

KOIBEM K€ U3JIOMUBIIUMCA. KO i) TpoMa
TpbcHOBeHHE GBI, U U ®OOUXD Ke MHO3H
najiie. ¢ KOHUH OyMpOIia. HHUH OYia3Be-
HU Oblma. W kpbnoctu oyaapenum kombu-

62
HOrO.

Likhachev contended that these phrases were borrowed from the following phrase in
Flavius:

64
W 6b1c(Th) BUIbTH TOM KOMUHBI(M) U CKpekTaHle MbuHOe 1 mUTHl UCKbIaHu.

Analysis: Only the phrase from 1240 in the GC has enough textual similarity to be
considered a possible borrowing. Yet, even if all these phrases in the Life and in the GC
were borrowed from Flavius, such borrowings in themselves are not evidence for
common authorship. Different authors, or authors of different literary traditions, could
have adapted the phrase independently.

(13)
According to Likhachev, there is a compositional similarity between the two works: the
GC from 1202 to the 1250s includes a biography of Daniil “c aupudeckoro BcTyIuie-
HUS just as “Takke HOCHUT XapakTep CBOCOOPA3HOT0 JHMPHYECKOTO BCTYIUICHHS K
xututo Anekcanapa” (“UJIT”, 47; PJI, 258-259).

Analysis: In response to this claim, Ingham wrote: “One need only read some parts of
this text [Galician Chronicle] at random to be persuaded that it has the character of

L IICPJI, 1. 2 (1908), cTn6. 785 (1240): “there one could see lances break and jhe scraping of shields.” Cf.
Perfecky, Galician-Volynian Chronicle, p. 48.

82 [ICPJI, 1. 2 (1908), cTn6. 803 (1249): “spears broke like the crackling of thunder, and on both sides
many fell from their horses and perished, while others were wounded from the strength of the thrust of
lances.” Cf. Perfecky, Galician-Volynian Chronicle, p. 56.

% Berynos, lamsmuux, ctp. 171: “There was a horrible clash and a noise from the breaking of lances and
a sound from the clanging of swords.” Cf. Zenkovsky, Medieval Russia’s Epics, p. 231. Orlov discussed
the commonplace phrases “ObIcTh chua 31a”, “TOMDB KONEHHBIH U CTYKD Opyxust’, and “Tpych U OT3BYKb
semin’”. Opios, “06 ocobennoctsix”, ctp. 11-12, 13, and 15-16.

V. Istrin, La prise de Jérusalem Joséphe le Juif, 2 vols. (Paris: Institut d’études slaves, 1934-1938) vol.
1, p. 220 and p. 222: “and there was to see lances break, the clanking of swords, and the scraping of
shields.”
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annalistic writing and lacks the perspective of biography. Daniil Romanovi€ ... is only
one of the many actors, albeit an important one.”® Although the GC includes much bio-
graphical material about Daniil, it lacks the cohesiveness and focus of a biography. The
GC does contain a lyrical introduction, one that Cherepnin likened to the Slovo o polku
Igoreve,” but that lyrical introduction is about Daniil’s father, Roman Mstislavich, not
about Daniil. Likhachev thought the Orison on the Ruin of the Rus’ Land (Cnoso o nocu-
benu pycckou zemau) was the introduction to the Life, but Begunov argued convincingly,
in my opinion, that the Orison was never part of the Life.®’

(14)
According to Likhachev, the description of Daniil’s going to the Orda (1250) is accom-
panied “nupuueckum BockiauianueMm’” similar to the one that accompanies the descrip-
tion of Alexander before the battle with the Swedes occurs (“I'JIT”, 48):

Galician Chronicle Life of Alexander Nevskii
o 31aA 4°Tb TaTapbckam. e20™ wyb 0 ’KQJIOCTHO XK€ H CIIBILIATH KO (b KO
11°pb B POyCKOM 3eMJIH. HXK€ TIOKOPU y“THBIM Mpocnasb Benukbm He 0 Bbaans
T1010BENBKOYIO 3eMIII0. M BOEBA HA MHBIE | TAKOTO BCTaHbM HA CHA CBOITO MUJIOTO
CTpaHbl Bch. CHB TOTO He NPHA. Y°TH. TO Wre3anapa-
MHBIM KTO MOYeTb. MpHRTH. ™

Analysis: The only textual similarity in the two passages is the term “his father” ren-
dered as ezo ace omeyw in the GC and as omeys ezo in the Life. Both passages express
laments, but make entirely different points in doing so. The GC laments the disgrace of
being honored by the Tatars; the Life laments that Alexander’s father did not hear he was
being attacked by the Swedes.

(15)
According to Likhachev, the same combination in talking about the father occurs in both
works.

He found the following passage in the “«HoBOIi» (qpeBHEHIIEH) peIaKIUN KUTUS
Anexcanzapa” to be “[e]me O6mmxe k xxuzneonucanuio Janumna” (“TJIT”, 48): “Axoxe
60 1o nepBeMb BenuirbmMb B3sThU TOTapbcTEMD Omeysb 2o BETUKBINA KHA3b SIpociaBs ...
camb cebe He momanh, npenacts 00 ¢ caMb 3a JIIOJU CBOS Bb BEJIMKYIO U TEMHYIO U

% Norman Ingham, “The Limits of Secular Biography in Medieval Slavic Literature, Particularly Old
Russian,” in American Contributions to the Sixth International Congress of Slavists, Prague, 1968, August
7—13, 2 vols., ed. by William E. Harkins (The Hague: Mouton, 1968) vol. 1, pp. 188—189.

% Yepennnun, “Jletommcen Janunna Famumkoro,” crp. 238-239.

67 berynos, llamamnux, ctp. 66-71.

8 ITCPJI, 7. 2 (1908), cTn6. 808: “O, the disgrace of Tatar honor. His father was the emperor of the Rus’
land, who conquered the Polovtsian land and fought against all other neighboring countries. If his son
cannot be honored, then who can?” Cf. Perfecky, Galician-Volynian Chronicle, p. 58.

% [ICPJI, 1. 1 (1926), ctn6. 478; cf. Berynos, Ilamamuux, ctp. 163—164: “It was a pity to hear that his
father, Grand Prince laroslav, did not know of such an attack on his dear son Alexander.” Cf. Zenkovsky,
Medieval Russia’s Epics, p. 227.
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naryOHy0 3eMJII0 1 MHOTO MOCTPaJaBb 3a 3eMJII0 OThUMHY CBOEsi, 00akeHb ObICTh De-
JI0pOMb SIpOHOBMIIEMB M MHOTHI THU MOCTPaAaBb, U TaAKO Cb MHUPOMbB AyXb MPEacThb.
Tako ke U cbIHb AJIeKCaHAPH HE OCTaBH ITyTH OTLA CBOETO, 3a JIIOJU CBOS, 32 ThIS e
MHOTO ThHEHHUS IPUATS...”

Analysis: The version that Likhachev cited for this passage is not from the “oldest”
redaction of the Life but from a version that can be dated no earlier than the sixteenth
century. Whatever passages or phrases appearing there that do not appear in the first
redaction are irrelevant for determining questions of common authorship or of common
literary tradition.

(16)
In the Life, upon the death of Alexander, Metropolitan Kirill is quoted as having said:
“Uasa Mos, pasymbiire, siko yixe 3aiine connue 3emmn Cyxpaansekus.” ' According to
Likhachev, the sun-setting metaphor in connection with Alexander’s death is similar to
two other cases, both of them from the Hypatian Chronicle. The first is the metaphor
from the Kievan Chronicle (KC) in connection with death of Mstislav Rostislavich
(1179):

KC: oysxe 60 CiIHIE Halle 3au/e. Hbl X BO 06T BCHMB (CTAXOMb.

The second is the VC’s metaphor in connection with death of VolodimirVasil’kovich
(1288):

VC: oyxe 60 CIIHYe HALIE 3aMIe Hbl. ¥ BO OOHIb BCh: -+ CTaXOMb. "

Likhachev claimed this demonstrated that “>xutue Anexcanapa 3aKaHUUBAJIOCH B F0’KHO-
pycckoit manepe” (“T'JIT”, 48; PJI, 260). Because Kirill was from southern Rus’,
Likhachev saw an implicit connection.

Analysis: Since neither of these parallels occurs in the GC, they are irrelevant for
determining questions of common authorship of the Life and the GC or even whether the
author of the Life used the GC. The sun setting metaphor on the death of a hero is a
common-place throughout world literature and is not peculiar to Galicia or southern
Rus’. It is insufficient to see a connection on that basis alone.

" B. Mancukka, “Xurue Anexcangpa Hesckoro (Pa36op pemaxumii u Texctsr),” Iamsmuuku opeeneii
nucvmennocmu, T. 180 (CII6., 1913), ctp. 13. I have included the italicization and ellipsis points accord-
ing to Likhachev’s quotation.

" Berynos, ITamsmuux, ctp. 178: “My child, know that the sun has set on the Suzdal” land.”

"2 [ICPJT, 1. 2 (1908), ct6. 610: “for already our sun has set and we are left to being harmed by all.” Cf.
Lisa Lynn Heinrich, The Kievan Chronicle: A Translation and Commentary (Ph.D. dissertation, Vander-
bilt University, 1977), p. 374

B IICPJT, 1. 2 (1908), ct6. 920: “for already our sun has set and we are left to being harmed by all.” Cf.
Perfecky, Galician-Volynian Chronicle, p. 109.
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17)
According to Likhachev, the combination of the sun-setting metaphor with a lament that
occurs in the Life is parallel with a similar combination in the Kievan Chronicle’s lament
for Mstislav by the Novgorodians (1179) and the Volynian Chronicle’s lament for
Vladimir Vasil’kovich by the Vladimirians (1288).

Life of Alexander Nevskii Kievan Chronicle Volynian Chronicle

arte ObI XKHUB C HUM B Tpo0 | 100pO GBI HBI HBI I HE € TO- | JOOPBIM HbI T°HE. ¢ TOOOO
4 5 6

Bie3.’ 6ot oymperH.’ oympeTH.’

Likhachev claimed this combination represented a “nuTepaTypHas Tpaguuus’
(“TJIT”, 49) that he identifies as a Galician one and implicitly associates with Kirill.

Analysis: The similarities could represent a literary tradition, but one that is associated
more with military tales than with Galicia.

Although Likhachev noticed a number of parallels in style, words, and motifs be-
tween the Life of Alexander Nevskii and the Galician-Volynian Chronicle, none of these
parallels is sufficient for positing a common author or commissioner of both works, or
any direct textual borrowing of one work from the other, or even the influence of a com-
mon Galician heritage. The Life of Alexander Nevskii was most likely based on a non-
extant military tale about Alexander written in the late 13th century. The GC was written
in the style of a military tale about the life of Daniil of Galicia. The similarities between
the GC and the Life of Alexander are no more than similarities that would have appeared
in any thirteenth-century military tale.
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™ Berynos, Hamsmuux, ctp. 178: “if he had to, living in the grave with him.” Cf. Zenkovsky, Medieval
Russia’s Epics, p. 235.

" [ICPJI, 1. 2 (1908), c1116. 610: “it would be good for us, lord, to die with you.” Cf. Heinrich, The Kievan
Chronicle, p. 374.

" [ICPJI, 1. 2 (1908), cT6. 920: “it is good for us, lord, to die with you.” Cf. Perfecky, Galician-Volynian
Chronicle, p. 108.



